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[ RFEEIR | & [ 223 & [ ZaE s

Jie e

0. IZL®IC

FRELEZTICHVEZ D% [REGEE] L) KBV o720
EfET 0, FV)AMESTOFHOFERELELERD S LD 2R
FRTROD, ZLToNbE [SLSER] i En L3 1cBRLT
WBDDR, LW MBEICOWTERTLONRREOENTH S,

1. [RHFEHE]
TP ITRMEE &) HESMTEETOrZHERLTB ). oM
A% HH I L 72 Seco del Cacho(2007) (LI SC kﬂlﬁ*ﬁ‘) BRD XD
WHELTWS., T4bb [—RICRITANONTHEEZHICLD L,
EEEANTLT, TOFEOBRoIZEEREZE R DV ICHR - Tl
DFEE DRI R AT 07272012, ZDFEO—MEMOFEOELT 555
BERZDZILEVI) ] L) BDTHS (ibid. : 15).
MOT [RMER] 27— <& # o TEP N 723 Forstemann(1852)
T, LR EHAAICES T [REEER] d—RICHVO N HREE o/
Forstemann 7> 5 51% 125129 .
Q) sintﬁuth3(dt) [/ 7 OEk] 1 sinvluot 7 & & SR 57255 T fluth [

K] ZERE OB sin(t) ATV 2 DN, [(E#H o) R #%b
¥ siinde’ %”ﬁ'&tﬁ"% SREICE S Mz 51T [FROBUK] LRSS
Lot

MEFOFALHLTBI D
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(2) crayfish (eng) [ #= & crevis (afr) [[Fl] (cf. écrevisse (fr)) 725 D
HERRETSAS, ®REH% fish [V F ] 8 {bswr’,
(3) roussin (fr) [ (#7) (BH - FHAD) FE L T wE] (MVEET -
JVALFIREREL]) 13 751A T roncin® 7225, roux (& rousse) [FRED |
DEBTHEREZ Tz,
(4) poireau (fr) [ ¥ ] OE{LIIX porreau’ 7275, poire [F-3 ] OFETE
1EHPE b7z
DR ORI ORI EE SN RERI BT 5 BB FITH
B0, TDE)RETE Y DITHEFED, L OEHOBRIHEEIZELS L
EbnsE Choucroute (fr) [ 7 27 5 b |1k F4 5E Sauerkraut [ -
W+ F 2 XY SRS 5 7V ARE stircrtite 225 OH T, 75V A58
Tid sourcroute &\ 9 HAITEDSFE S A%, FERRIZIE choucroute & 72 o
7z. Chou(fr) [F ¥V ] OBBIZL L L EINBHBTHD”.
|2 miniatura (it) OBIZ I A . 2 DFEIT minium (lat) [JEH (Rilt
DEERY) | B 5 IRAE L7z miniare (blat) [RE & o CHid | 225 0%5 T,
(W, ERK, KT O/ EIZEME LTz 2MEE, ¥HEl o0&
BRIZEDY, 20F oI -0y SHEERAINTNS. IO
I E A BT 5 2 LS, FEROER % minus (lat) [ &) D7k
V| R [ERFIO mini- % ELIREFDOZE S Mb o7/ L 9 TR 0&
Bk % 1572, Miniatura (it, esp), miniature (fr, eng) 213 FEREALD RS, B
BRDZEALIZ BT mini- 25 AT 5 2 &5 [REFEE] OEBICHAAN
SNDLHEHERSEY
Péage (fr) [ G &) @178, @BITRE] 13 pied (fr) [J2] LBFRL
TV, piéton (fr) [#1T%H |, piéter (fr) [(BA%) #HEES] & EDRFIT
&1, pes, pedis (lat) [ B ] ICHRT 5 2 LABERFERICE YIS Tw 5
(Orr(1963 : 1-2)). LA L 77 Yy AADEE L L CIIFERBIRD %2> payer
(mri%5lk@L%@mm&@@FULK%(&OTW%IOT%b
ZTHEHTRE Z LI3EE péage DIEREIZ D BIRIC D EILAE LT 2w
LWy ETHD .
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F#OFI % b 9 12%1F% &, ouvrable (fr) [ 589 5] (BAEH) &
operari (lat) [~IZHEFET 5] DOIFFTHR—F » MEIZHZRT 5 ovrer, ouvrer
(afr) [B) < | DFEHIZFERE -able 2 A1) 7 IREFETH 5. E)F ouvrer (FHA
FE T ceuvrer (fr) [E)< ] &7 o72%%, travailler (fr)(<*tripaliare (blat) [
e )IittoTRbONZZZDIZRYVHVONEZL o TnE. 0
728 ouvrable 7* jour ouvrable [‘E3H | @ £ 9 % EFEIZ BT ouvrir (fr)
MBI, UE%l%) ) LEDHBCEFRLTVRAI LBMON TS
(Nyrop(1913 : 328)). & Z THMRE L %2 2 BIRILFEOTERCEROEL TIX
7 <, ouvrable % ouvrir & BIFRDIT % &\ ) FEEDLIPREIZOAED S,

[EMER | ZERYICEREZE 2 WEENE I LS VEE LT I
BWTHTKERBIBEING, 79 0o [797a0X] THRULN
5 BT ORISR E OBEBPLIRNZ DO LLEERBENZ S O»
L) MBIIREICES T CHEmIRE WA, FICARRMS, kA
e [REFEE] BECL ) UAREE G INE Z L THRRINLZ L
M. THEE [FEFF] 2 (2L 3EV] OMEL DL 5D
THRTHUERT S, 22Tk TREFHEE] PSEL YT Vve B2 TH
ERICBWTHRA B2 52 0L VI BRTRTBIY.

Murray(1986) 135k % 2 NFEZ WV — T ORET BV PVA A ThE L
BIZKSZFITA T 7 —DIRD 2 LTEWHE COERHE2ZERLE V)T
A+ % L7z, KBTI bR TWRWEDLRTI Z2E-oTd b)) 2 &
TEDL ) CEEVENEDERALONPEBNTH o7, HBRERD LE
RI:LOBEFIEIENASR(EELZZDOTHY, 2 1E Bonjour IFIEHEH
AV T Bone Joy & EiT 5 X 9 % 58%, D’Amato i3 Tomato & FiJ 5 &
IBRBETHolzb A RWTA VT r—< v Mol BIT AL %
BEDOL) BRAR I holz0h] LI EMELAEZS, A—)—%
FBo T NIEPRA - L w9 | B 21X Ferrier 13 Fairy Air D & 9 %35
BERIND, GHROERE LTRO L) v EHESI Ty
5. [BOEHE (fairy) DFEE S RV ODP? T & M7 B AT <
3L, IEHF—FIIREMEO THEIT/R—E, TNTOHEPI % o TEE (air)
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BENRNCR DA B EFEER, TORBIZINDSEZROHERAT.
COHIYDFEZTE, PREE L TEICHETIORGIZERWRHED
FVERELTR, 5 T—BHFRELLEIR TRV RAT 5
AGTEL I FARI R, TRZTRILOEDEL 54, TLH]
EEo 7 AT, AT TROZER, ZALTESIZAN. 226K
ATE ZOZEDR] (ibid. : 377).

Nyrop(1913 : 332-5) & [sdbonifas] & %% 415 Saint Boniface (fr) 22K
=7 7T 4 U A DH face [fas] ZEE S LHHEHBELZHELTINLE W)
£ RBEECCOPHA LTV, B TH TV A =T TH# L7z Saint
Expédit 132 DAFEDTE EH SN TV 7S, Lourdes DRARICH F 1723
LB LEEDHENHLEELLOTHERNZL V). AR Lo
Frti 5 £ 55 BEEOE)E] expédier 752 DEMWOEIIH 5 2 LIFHLHT
H5.

T (RMGEER] ofl2 RC&7. HETNICILETHRELLS
NoRkA RBRO DS [REFEE] 2L 200, EOEZRFINS
OENZBETH 0L LT [REFER] [ZRT A EFTELDOPHNE-
DLV LEBELITHS ).

Forstemann @ [ REFEE | D& Buyssens(1965) OHEH Ot & 7%
D EETH Gobert(2002), SC(2007) 7 &SRO ERIHERE # FHH L
T\ %, —f7% ¢ Forstemann L3 160 % { ORFEEDHVTE/22 0
BEPHERENEDESI) H. SCiF [RMFEER] L 0EESNTE L
THRBICHER L Y x W CHILAYIC fénomenos de interferencia paranémica
MEFICLA2HRBRI LR L, FONETH - 2oEYRETS 2L
T [REGEE] OME0F->—EOMELZHL ML L) L Ra, HiT
Forstemann 7% [ REFEE | 2oV THI%Z LB L2 d 00 R ESRT 1
Lo/l LA FOBROBHRWEIOREL R LTns, EBEITRHE
RE] IS RTAMAB - LORBTHH0L L IRELR DT, FRIC
DWTHRELE LT v Y APFEE LRV, SETHBIFTE1H
WZBWTH [RHEFEE] 2550 T - EREL 25 SR ToREDR,
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FREERII SO LI ICLCRBIMICFRESNS O, SiEIMER~OZE
i TRMEEEER] & LTMEIRESDLONR EORMENE- &) ENR
T g, s TREEEE] OBEME L U< (44 analogie, [EHDIT ]
motivation, [ contamination, [#&FHD[FE{L] homonymisation 7 &
H50, [REER] BELLOWTIRIFTESEONLZEHFED
D, MSEAREHLZFEFSHICES>TVAS,

FICHELZ O, [REFER] $FEROMEZ O, 72 [REFEER] &
REOMBEZLRO)P, )21\ TH5b.

[TRMEFER] & [REEEE] ORIBEETH 548, sEEISERIZEC
H5H. LAY [RHEGFER] IFEEOBRTIIESFROPIEZ 2HR
TH Y, #Flz13 ouvrable (fr) [F785 % % ouvrir (fr) [FA< | & EESE
B LILEEHICEERERTLI L TR, EBBIZBLTD2o0
EREEMNTEIETHS. EREAHRBIIBVW AT TAEALEBLYH
BOTBEH L POHEET D APBEDD HHFFIIBNTBIZMALLOE
5276w 2LiEdH Y D) 50, [REGERNIZZD L) @y ER
FEITEBRTHY), e 2BERELTCELVERZRAZEL TV THZFN
BRI E, ERMICH  FTERRNLRMETH L. o T [REFE
B IEEES & IIEE L.

i TRE] LidEDX ) 2EEREZTRITOLES I 2. B2 KT 3
Forstemann DR Z BHHT 5 Z LITER DS, L DI Dauzat(1946) 128
WTEZD [EMLZERREI DA A—TVEF o0& D EE LA Z LN TE S,
L LadbREL EHAET ORI 7 BEERLBORCALD
BMAED I BRELHEELHMNICTAMEEOPRICH [REGE
Bl 2 OPOETERETIENVGZVWERFEZ WSS, FLTRE
BRI ZHEOMIIIBELNSREEOMBRORMS» S [REFERE] 2EERT
AL BB TALI LIRS . COMELEZLOIZE2EHTIE
R OFEREREOEREZEEZT LI EICLL ). BERTSZAZ L
&, TRE] L) BEROEZIC WRELZBEALT 2 2 LIZREETH Y,
i HLEFRRIC BT A FFE L OBD Y HVHEA DOFFEEEO L Y o)L THE
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CHBEKTHAHIEREZ AL, 19HEPIED [RE] ofts% 211421
BFHET I EICEHEXSH L EXTFRITE LY.

2. [#HFEIR

Forstemann(1852) (ZFEIFEITZEI2 B\ C [RMEER] volksetymoligie, [ %
#FEIR] gelehrte etymologie'®, [F}£A97EIE ] wissenschaftliche etymologie
DIDERFIL TV B, RETRY ETH0E220HD [#FFHERE] T,
Forstemann(ibid. : 2) 13F ) Vv, O—<R A4 VOZEFIISR LTS,
[ U LIS R 2 5058 2 /R 3 SRR I LB O RIS B U272 L <, 185
NIFERZIE AEPHEREORAD 2V, THRRZEFEOHBEICTE
W] LFFLTWAD, THIIIMKOEILERDOEZHTDBNTH L.

AECTIEH D F ) A PEHL, £ 1) T DA ¥ F— )V X Isidorus
Hispalensis (c.560-633) 23Dz % BRHF MO TERRK L THEIZ
fzz 7-E% [38J5] Etymologiae B ) FiF 5. HAH 5 2 T30k
FO—EE UTHRESRDNIZY, 4 ¥ F—VADOF IR ERED-D
DHEWEEE b o TEINTWE Y, EFEZ L CGERIIZ OEELH
BT TnW S,

ALY P VAP IIMRICH L EZ ZREHFER L RO BELZDIEZ20
HHTHS ). BAREREREOBIEZNENOENED L) %58 GEF=
etymon) \ZHIRL ED &) 2 BREBR TCHEOHRELERIIES-O0%
BBy, RABY, XFERETERLCERNICREL, AR
THEZLIZHED MHAY F—VAOERT AERIHRBEROMRE
FURX MEOBMAIID o THEEPZLBETHCONL FEREDE L
B2 TRERL ZOIFRETH L E /13 LI LIZBAI L BRICH D
ZTHW ZIZFEDFOT), BERWEEN T & ) RCIBESETINLFEER
b EHFEDOETE CHBETHI LD LDTHS.

[FER] 1,20 TEEIIFEFICOVTRD & ) 15BRT W5, 1. Btymol-
ogy (etymologia) is the origin of words, when the force of a verb or a noun is

inferred through interpretation. Aristotle called this [sumbolon}(sign), and Cicero
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adnotatio (symbolization), because by representing their model it makes known
(notus) the names and words for things. For example, flumen (‘river’) is so called
from fluendum (‘flowing’) because it has grown by flowing. 2. The kowledge of a
word’s etymology often has an indispensable usefulness for interpreting the word,

for when you have seen whence a word has originated, you understand its force

more quickly ;. Indeed, one’s insight into anything is clearer when its etymology
isknown, (TH#HEH).

Fontaine(1988: X, 121) 12L& 5 &, 4 ¥ F— VA TH1DOT? TEDE
BLEBOREHRMELHLL, ROTTH2OXM*IISELE/ BT
BEERILY B CREM R —H T BEART OO0 L TIAFIC KB S &
T, EOBIBORA ¥ F— b A TRIRIC IS B fr & R0
DLEEHH L L, FEDAVHELZMLRIZ LT 5.

AV RV e o TRRIIMER - B 2RER ML -ONEE
REBECTHosz. [FERE] OFKT2HFETo0HHFH liberal arts (271
ATCEZE, R, ER - F WR KK MR B, FHE B3k BE
W, #iW), HEERS, S, OEC, B KR BB AR E4FELRE
ZlEicbizoTwh, EBEONEFERZ 1R THEI ).

A sheep (ovis) is a mild livestock animal, with wool, a defenseless body, and a

peaceful temperament, and it is so called from sacrifice (oblatio), because at first
the ancients offered not bulls, but sheep, in sacrifice. (ibid. : X1, i, 9)
FEROMFIIFIIEE T 5 & [3] ovis DFFIRLS [H4E ] oblatio TH 5
v, EIHITARL SCO [HEIEDHRER] OBELERD X
) CHREERE L BEZEIRZENY, AV F- VAL oT [FE] OFFEIE
TORTHBTHEE/ DERIZELLDTH A, ZTIIIRFREEL V) 1
BRAESHICLY, BETIRELERLBROT LI L CHERL 2N
IR 5 HEE R L, £ 206 BUBEERSHOMBETT R 2 MER
PFHEHNTNLZETHD™,

Bloch(1989) (37EiR % AR & ERE by, T8l - M MR O MRS & 5
DFEFIZ & DFEEEATT 2B E 2R L, IO I ST

—210— 97)



W3 EV ) KB DR R RH AR R L, FlkoT X7 2 — %19 b
THEBICEELRREY 52 TnAEEDNS. ‘

L LA SRR TOMBEIIS T oEE L& [RMER & 32
FEE] PRLUT—RBEBIERZIZC W [T Y] Eoor, %
TAEU O B ITERIIEDL I R DRONE VI HTHD. KETI
C ORIEICEL) M E 2SR B,

3. [zuiEy]

TZET [RMFER] & [FEFR] oW TRTELD, FIHLEK
ZCOMREOEE [ LB & LORRTEEZSOTHE, Z2I
[ LT LMD 2 008G L ORFRIHbIE Z LIk 5.

[REFEENCOWTIIERZ O D DN T RRE R T2DITBOBE & 1
B AR TEMMAER T 5. #4213 Merceron(2006) 12 #1435 12B89° %
2—7 LBBROEMENEL T, ThE2ROSODOHBICHEL T 5.
(A) WEOEIH L &EFE, (B) BUAEROEE, B, BWICLsHa
OFH, (O FEEdHbHE, Z2RICLHHE ERRECL2HBEOHH,
(D) WE+EEEDE, HE, HEOKKICLIEESDE, (B) 7D
A E W DFER A b

FNENIZOVTL, 208 RTBZH.

(A) =237 % ¥ Bspalion (fr) (77 =t ¥) v #fHizonT,
[ZOEMEATVARTD T 1) T2 bk L7z & $122 OFICHEEE
HEE X, & 1) 7 DIH4 Hispalis (lat) ¥ 7-1% Hyspalis (lat) % B> T4
AHCL720 D] L) EL P ODERADVD 5B, REBNFLRFILT 1
UTIWCREBEAANI Lol L, TANY) F VTS T PHEES
2 LTWhiro=07E. (ibid: 215)

(B1) 74> ~ Besangon (fr) ( N v —I5) »E D ZF5 Bisonto & Bisentio
NH T T YEkbison N4V r=EVY) LRI, #HHOMEIZHNA
YV UBENTWA, # LT Vesontionem (“/~“7“—,. BC.lc.) , Visontione
(Ausone, AD.4c), Besantionem (Ammien Marcelin, 4c.) & V> FEASERE &
(98) —209—



TW5, L LBRHRREERICE 2 & ZOEHEE TV N ROF v ) TED
5, F7237 )V MLURIOFERIZE B L ENTWwB, (ibid. : 359)

(B2) 7% »7Ju— - F A Fontevraud-I’Abbaye (fr) (A —X - T -1
7= VIR [[ 74 1 & [MEERE] OFEIR] 125 % 15EFEIE Robert d’ Abrissel
ICE o TETHNZRS, ToRIFT T Bvraud (fr) & 5 9 BETOREARA
DFEDORT + A fons (FE# font-) (lat) | AP L FEEEZ /22 & BHD
Fonizbwd, (74 YA+T%a=7 4 55 1](ibid. : 400)

(C) K75 1 L Poitiers (fr). Y=V XA ZTIEER s TEATBIC
[ Z DHDTE pot #VEAHFEIEY pottier 1£7HE L 7 1) 7 A saint Hilaire % 5F
ERENZLTHE00? | EW)EME LTELAZDDE. BIZELE
N72BIC [ 68E 57 AiERT 7 4 I Poitiers D F 72> 72005
2] EBEZADE o7 [RF 4T ERTF 4 TOEZHRI(bid. - 557)
- (D) #)V—¥ = Carouge (fr) (A R). TVar—7OHITIH DI DM
19 A LISk A F- 3= X DR Caroubier (fr) D Tz 55 4 F ¥ %L
BLLTWEN, A FIVADENRIN—T2ThHs. i [REFEE]
Thb, £ DHEDA villa Quatruvio(601-700), Carrogio(1266) A5
T X 9 (ZFEEIE quadravium [WUD5k ] %D TH A, (ibid. : 605)

(E) 7= V¥4 2 Versailles (£ 7)) X&) (fr) (1640 ~ 201HH#Z). Aller
a Versailles(fr) [ 7 = VA A7) X [P0 YiBD, Dol hREN
% | ®E (Oudin, Curiositez frangoise, 1640, p.569) [verser, renverser [ (o
<R ] DFFEAEDE] (bid. : 750)

Merceron 1750 = VICE->TID L) 2Bl FIZ L TW5EH, Zhid
INE Y TITEE v, )7 TRMFEE] LB L TwaHI 50,
EEETTIRATz & 5 122 OBEED TIHED 5 & M IEHEL RS .

WL LAERZDEDH 55 - FHRIZOW T EFRIZB VTl

BB EGSED L COREVENELEL L THA ). FHGE
BIISEZIZHAAN SN TV L 12DICESHDOEEED V) REREESD
EEEFESCBINS. L LA Y F—IVATH /2 flumen (lat) [3)11]
@ fluendum (lat) [FEN 3] & OBMRSITIZBIA» S R L Bl REITT

—208 — (99)



2\, &L A ovis(lat) [3] 5% oblatio (lat) [#4E | UM HNBLEF
CEEPELL, —RICANG, #4720 EOBFXFNFT &IXETORNERIC
YR EROERIZBELL TV, T SIHERANRTH L AP H
EEROTONAHEEOBICHKERD ), BEE DL T20TIERW
7259 7.

[REER] ° [#E5HE| 0BT LIFLIEZ LT EEETRE
bDEH L THEHOMBEL L THhoT&72A, ZLiTEMIZILD
Tx vIVEBALT, BHEENERICE TRA. Guiraud(1982)7 & H\WTH%
1OHLTEDS. |

Catin (fr) [ #4845 | (22> T Bloch & Wartburg 3 = D&)X 44 Catherine
[H R —=X] OBHRTHY, 75 AHMEARICBNTELBRESR
5 [A] OFRIKS, L) BERHEEZRBEL NS, ZRITHLT
Guiraud {3 catin 2% [ AFE] OBRTHEHINLDEFHLVHETH Y, &
L A catin, catau, bothon, jeanneton, margo 7 L 2SHEDIE, T b b AL
LTEHBRT, Lad LIELIETER COREMNLRBEOROZETL LTE
BdHZLIER L., ZLTEZIMLBEOREIEFHE ORUD &N
DFEDELR TRV L W) RHERINT B, L) DL BROEAT IV
VaUDROBMIRY, TNIERIEET H L VI)BRIZT T Y A
FIEVRLBENE T <R o TWAERLIEE NS,

RIZ Guiraud A51E L < Bloch &Wartburg DFHEAGERY) Thoizbvnd &
ENFERASNI-EBETH L, TOERMT [AE] — [18FE] Lv) X
WFEE L LCHER SN A Z LT %%, s [REEER] LMo Ea
BDIEHH P I Guiraud DIRFAER > T 5 2 EAFER S NHE
kb5 [REFEE] ICHAANSNTOREHETIEH L F . &L
DEERFEZODOVFEL [Z LITED] OBATHCERLHAATAT
WBDTIERPS ) . WETIEEBI L > T Fh~OFE L TEER
WMEEETH S L V) AEZED L DLOTIZEWES ) P,

f 53524+, pun (eng), calembour (fr) 7 & & FHEN 5 SEEERMEIX
SC 23DV 72 38E 12 & 5 HEFRER S fénomenos de inferencia paronimica & %
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KRR DL AR, 1 LEEL Y o VTOEEER 2 LFH
BV YV, T4 D5 Saussure DFFEL HWILE/ST —IZBWTED
IIBREBERCTHWSEY, TREZFOL Y VTHEFERED L) RFERE
FTEDOPIZE o CL—ETPETNATRMLH 5. [RMEERIFE %
BT L) ZEEHET (FAF) eI —ETER Lo L)
TN, FBEEELE GELF EEF) BEOLIRPREEMLT
W EPIIEEICIE R S R, [FEER] PEVEFE) LdhoT
b, WLAHICIIZD LS EBRE 2o/l LIEHLATH S, FEIFE
DL O TEERTHIFDNIH BT 82— ET OBED D IFFFM S L
B, THUHAARTARGZEZETLRN Eidvwbw s (B ] 255EH LT
naCwns,

[RMEE] oM LAEARZIRIZ T (2 &dEY] ofEICER
L, 0Tt [0 BED LI BDDBOP L) Fii-hMELRET
5%

4. fEEE

TREFEER] & [#EEE] 3ENENERaHOLREICBI) 2%
DI THAEI LN E) L BbNs AIEIWMELFE) DI LT,
BEVPBECBWTEREICIVWERELERL TW I EoBERIZIT T2 L
WEHES] OMERD S Z & DEMOKMA L. L L [FEER] 128
WTIIEEREE O B EO L ) EVWEE, BEECHRAFOTH~ DR
DEME HEE LT W) BEIZOFEEIBDTE Y VF IV T LR
DERNI L 5 TEBOED 1D TH o722 L LDRDD. T FAL ADPK
XEM LS A T [EE] 2RBRICMES T CHET 2ENNE
RKENDLDIFED, MEFRAFICE->TEZ 2 [Z i3] 2 RHY
SEbTERY [RMFAR] (00w T [RE] 2w ) BRSE LD
DERTVHELREL TV O TREVPLEDNLIDTHS,
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(102)

[ EFEUE ] 1 Volksetymologie (dt), folketymology, popular etymology
(eng), étymologie populaire (fr), etimologia popular (esp) & FHERE &I
bHb. GBFIRBEORIIERTTEHEATET. A FIVE 75>
AFE afrif7 7 U AFE engHFE lat 77 VEE blatEBEIT 7 U
esp ARAVEE it 5 ) TEE
Olschansky(1996) < SC(2007) iFZ NLLETIC Volsetymologle Ewy H
EHIMMOZZIC Lo THVONTVWAEZLLERLTWLA, 2ok
BRIED D E oWk o720 Forstemann Tdh 5 Z LT EH D&
Hi#372\v>. cf. hay que considerarle a él [=Forstemann], si no el padre del
concepto ni el inventor del término [...], sf al menos el gran divulgador de
la idea de « etimologfa popular », ya que nadie hasta entonces habia dedi-
cado un ensayo monogréfico ni habfa recopilado tal cantidad de ejemplos
(SC:101).
Cf. Andresen(1883: 196). : Obenan steht die beriihmte und unantastbare
Umdeutuug Siindflut, die als gottliche Strafe fiir die Siinden der Mens-
chen eingetretene (Noachische) Ueberschwemmung, ,,menschlicher siin-
den sintfluot”, [...] hervorgegangen eben aus diesem sin#fluot, eigentlich
sinvluot, d.h. intensiv und extensiv groBe und lange anhaltende Flut [...],
einer mit der Partikel sin, welche verstirkt oder Dauer bezeichnet, zu-
sammengesetzten Form.
cf. sin (eng)
BIED cray- IMEEEMN 2. 20X DI [REEERE] TRRFEO—L
DAPEEFDOHEZZT, BROPVEREZLELVEVIHARKEN
TIE A Ve. Crevis (aft) E P 7 T ~ 7 58D *krebitja 2> & O TFER
i crab (eng) IZH BN S,
cf. rocin (esp) & U N > & % — 7 @ Rocinante.

FRVRD porrum (lat) 12 55 -eau 2140 © 727 T, porrum 1 porro, puerro
(esp), porro (it) 7z £I25% 5. HARFE [RU R FX] 134 %) TRENANR
A YEEDP L OB L BbN b 05 RMRE.

Dauzat(1946) & [ RREFEIE] % riﬁﬁﬁa 1] attraction paronymique &
VOBSTEERRAS L2 ERL. BAVEEFEBORELAD

TEREIZF I EFEHHRKT, APB LD D J: DILLHBNTWT, FiC
REFE - AR COHEBFREL S (ORI, A XD 5, FH
BESL DR, J0Ey, BFEOHFIZHrA ) UTEZIETFTVS L
I 7EE, FRHEBRERECGCIGLLHSETHAEHE B
FIEOBVEE, BHRAREEDELETHLBOBENA LIRLD
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15

16
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18

HAENTEL L T Z & 21T (id.: 253).
cf. Gobert(2002 : 23, note 28). 7 7 » A&EIZ 1% sauer (dt) [ - i ] &
FRO 7 V< VRIROTLEE sur, sure 23H A2 b Wb 5T OELTH
5.
Nyrop(1913 : 327-8), Livre 8, Ch. IT Etymologie populaire.
Reichler-Béguelin(2002) |2 & 5 & péage DEE [peas] 7% payer [peje] D
BT [pejaz] BESNBH I &, L Tpeyage LA T LV HE W
RICEZTWAHZ et [REGEERE] ONELZHLPIZLTwAE SR
5. Orr(1963, #H11954) OBRIZIFRZ o TWiah o ZHRTH D,
AR LA L ITBEEF BV TORAENTHD Z & 2 HMBLEDN
H5.
BB ZFOBERIZDOW TN (2011) SR,
Murray(1986) 1% pp. 375-6 THRERFERLL B L TWEA, ZITi
HWET 5. .
«Il'y a donc lieu de renoncer totalement a 1’appellation étymologie popu-
laire » (ibid : 80).
SCIEFRZDOKRF% 5D L BEDHFEDRER 20004FFTL LTS
72912 Gobert(2002) 13ZZ HKIC b BN, FERICHTA TV 2
S TH A, fiF Gobert b Olschansky(1996) ~DF &ﬁ’ﬁr_—H AlZR A
W INL3ODFIROBIENEENS.
Paronimia (esp), paronymie (fr, dt), paronymy (eng) (X35 £ 7213578 D
BFHEMEZ V). BECIAERHEREIFRDOIIICRES NS ¢
ciertos casos de confusion lingiifstica a nivel de unidades 1éxicas, que se
observan en actos de comunicacion verbal, en descripciones metalingiifs-
ticas, en la evolucién del Iéxico y, a veces, en el plano extraverbal, y para
cuya explicacién se ha identificado la existencia de segmentos formales
semejantes percibidos como unidades significativas (: 25). 72 Z D3
SUIRERIILTO L)% b D TH2 : El resultado de dicha confusién
normalmente es, o bien una innovacién formal y/o semaéntica, que puede
dar lugar a un cambio 1éxico, o bien un cambio en la percepcién de la
unidad 1éxica, que ne comporta consecuencias observables en su uso (p.e.
en los casos en que se crea una leyenda etimolégica) (ibid.).
Gobert(2002) T b FHk = EMAD 5.
[REFER] % [%&5EE ] scholarly etymology, étymologie savante
L ORI ILORTHED [FHFHEEE] scientific etymology, étymologie
scientifique LRI LD & L THbN b Z LB 575, T TiL3E*%
X5l¥ 5.
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24

25

(104)

HROHAE ) A PO HAATHEBRRT 21 IOV T X
& Y] OEE (B XLiil1) KRO M2 FHEROFERTR LN
vy,

1. Varro defines portents as beings that seem to have been born contrary
to nature—but they are not contrary to nature, because they are created
by divine will, since the nature of everything is the will of the Creator.
Whence even the pagans addressed God sometimes as ‘Nature’ (Natura),
sometimes as ‘God’. 2. A portent is therefore not created contrary to
nature, but contrary to what is known nature. Portents are also called si-
gns, omens, and prodigies, because they are seen to portend and display,
indicate and predict future event. 3. The term ‘portent’ (portentum) is said
to be derived from foreshadowing (portendere), that is, from ‘showing
beforehand’ (praeostendere). ‘Signs’ (ostendumy), because they seem to
show (ostendere) a future event. Prodigies (prodigium) are so called, be-
cause they ‘speak hereafter’ (porro dicere), that is, they predict the future.
But omens (monstrum) derive their name from admonition (motitus),
because in giving a sign they indicate (demonstrare) something, or else
because they instantly show (monstrare) what may appear [---]; and this
is its proper meaning, even though it has frequently been corrupted by the
improper use of writers (Barney et al.: 243-4).

Z DERTHAERE A % 0HEL grammaticalisation B 7R 13 Ui L IX @R
FBETIERL, TREFEER] LT L ARRBICELLERICRZ

(v O i

Z T D 2 TEXDOR D Y IZ Barney et al. DEREZZEIFH 2 L12F

FU VY XFZO-—YFRERELL.

T#E1DJEIC & 1LER : Nam dum videris unde ortum est nomen, citius vim
eius intellegis. « De fait, quand on a vu d’ott un nom tire son origine, on
comprend plus vite sa valeur » (Fontaine, ibid. : 115). 7 3B vis DfFRUC
2T i3 Fontaine(op.cit.), Amsler(1989 : 138-9) £f&.

T# 2 DESC & ALR © Omnis enim rei inspectio etymologia cognita pla-
nior est. « En effet, I’étude de toute réalité est plus aisée, une fois qu’on
connait 1’étymologie » (Fontaine, ibid. : 115).

Varro  Priscianus b ovis # ¥1) ¥ v EEEL BRI T3, Zhik
BEZAERROB AP S RTIELV. 72721 Varro =R TH 2T HE
HERE L TWA,. Cf. Maltby (2006),s.v. 28 b & v DiRFIZDWT
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Cf. Amsler(1989 : 133-172).

‘Guiraud(1982) 3 FFRF DEARLHRD 1 D TH % Bloch & Wartburg @

Dictionnaire étymologique du francais (Paris, Payot, 1975% O EEE S}
LCERTRET 2L WVIFEICH) VF NV TRBRNZFERFATH
B, EIEMHFHEMEICNR CTHEEOMPLr 2 BRRETER L
BURRENETH 5.

[ LIEHEY] La—E7 OBMRIZOWTIZ Raskin(2008) #, # LT
[HEO] IZDW TS TEA (1989) 28R,

AV F=—VA%&ED L CMBPEMEKDLAL L TEEY: Fontaine
[Varro & [AREIC, € L CRIINEZOXMESEIZL AL, 1 ¥
F— VA2 ERMEEED Z L 130 jeux verbaux % HERR L T2\ J(d.
(2000): 288) & LC, &7 1 ) 7o u—<HLLETA 5 & % [H% Hispalis
%55 VEECHME L Chis palis EHRAZAZZLILERL TV,
Julius Caesar founded Hispalis (i.e. Seville), which he called Julia Ro-
mula from his own and Rome’s name. But Seville was nicknamed after its
site, because it was placed in swampy ground on piles (palus; his palis =
‘on these piles’) driven deep so that it would not succumb to its slippery

and unstable foundation (Barney et al. : 305).

Isidori Hispalensis episcopi Etymologiarum sive originum Libri XX, Recognovit

brevique adnotatione critica instrvxit W. M. Lindsay, 1911, Oxford, Ox-
ford Univ. Press. Etimologias, Isidoro de Sevilla (2004), Edicién bilingiie,
Texto latino, version espafiola y notas por J. O. Reta y M.-A. Marcos Cas-
quero, Introduccién general por M. C. Diaz y Diaz, Madrid, Biblioteca
de autores cristianos. The Etymologies, translated, with introduction and
notes, by S. A. Barney et al., 2006, Cambridge, Cambridge Univ. Press.
SEARM (558 GRESSF) in BIE (BB (%S 7 v #5
Rt BAR R BLAR R AR 5%, 1993, EJLAL.

Varro (1938), On the Latin language, with an English translation by R. G. Kent,

London, 2 vol., William Heinemann Ltd. La lengua latina, Introduccidn,
traduccion y notas de Luis A. Hernandez Miguel, 2 vol., 1998, Madrid,
Gredos. )
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